[image: image1.png]-2 UKRSIBBANK

X BNP PARIBAS GROUP





Додаток  № 17 до наказу П-LEG-2022-9 від 21.02.2022 р.
Банківська таємниця

	ДОГОВІР банківського рахунку 

(інвестиційний рахунок юридичної особи-нерезидента) 

м.____________
“___”____________20__ р.

АТ “УКРСИББАНК”, резидент України (далі – Банк), від імені якого діє ____________________, на підставі _____________________, з однієї сторони, і 

_________________________, резидент _________
 (далі – Клієнт), від імені якого діє ____________________, на підставі _____________________, з іншої сторони, 

при спільному найменуванні – Сторони (окремо - Сторона), уклали цей договір (далі - Договір) про наступне:

Терміни в Договорі вживаються 

в такому значенні:

«Група BNP Paribas Group» - юридична особа "BNP Paribas S.A.", що створена за законодавством Франції та зареєстрована в Торговому реєстрі компаній Франції (Париж) під номером 662 042 449, а також юридичні особи (включаючи їх філії та структурні підрозділи), в яких BNP Paribas S.A. є акціонером (учасником) та/або які перебувають під прямим або опосередкованим контролем BNP Paribas S.A. шляхом володіння акціями або частками у статутних капіталах незалежно від фактичного розміру частки або шляхом договірного чи фактичного контролю.
інвестиційний рахунок – поточний рахунок в іноземній валюті 1 та 2 групи Класифікатора іноземних валют і банківських металів, затвердженого постановою Правління Національного банку України від 04 лютого 1998 року N 34, та/або в гривнях, відкритий Клієнтом у Банку виключно для здійснення ним інвестиційної діяльності в Україні, а також для повернення іноземної інвестиції та прибутків, доходів, інших коштів, одержаних Клієнтом від інвестиційної діяльності в Україні, та пов'язаних з такою діяльністю операцій, відповідно до законодавства.
рахунок – один інвестиційний рахунок або декілька таких рахунків. 

послуга та/або послуги – послуги Банку щодо відкриття Клієнту рахунку, а також обслуговування такого рахунку, зокрема, здійснення за таким рахунком переказів коштів у межах України та/або за межі України за допомогою платіжних інструментів (зокрема, платіжних доручень Клієнта).

тарифи – тарифи Банку, в яких визначаються основні умови обслуговування Рахунку, які затверджуються згідно з внутрішніми положеннями Банку та з якими Клієнт може ознайомитись в приміщеннях установ Банку, а також тарифи, встановлені в індивідуальному порядку згідно з умовами Договору. 
тарифний пакет – сформований Банком за певним критерієм перелік його діючих тарифів, при обранні Клієнтом якого Банк здійснює обслуговування рахунку Клієнта за визначеними таким переліком тарифами. 
разова комісія - комісія за одноразову послугу Банку, яку Клієнт оплачує одночасно із проведенням відповідної операції за своїм рахунком та/або наданням послуги відповідно до умов Договору та діючих тарифів Банку.

періодична комісія – щомісячна комісія за розрахункове обслуговування рахунку, яку Клієнт оплачує відповідно до діючих тарифів Банку у визначений термін за певний період обслуговування Банком його рахунку.

система дистанційного обслуговування (СДО) – сукупність програмно-апаратних засобів, які використовуються Клієнтом і Банком у відповідних частинах, а також організаційних заходів, які проводять Клієнт і Банк з метою надання Клієнту послуг згідно з Договором, а саме Система “UKRSIB business” або інша система, яка впроваджена Банком з метою здійснення дистанційного обслуговування Клієнта.

електронний документ – документ, інформація в якому зафіксована у вигляді електронних даних, захищений КЕП та/або Додатковими засобами захисту та представлений у форматі, придатному для відповідних програмних ресурсів, за допомогою яких створюється Електронний документ; може бути сформований, переданий, збережений і відтворений електронними засобами у візуальну форму чи на папері. Електронний документ має однакову юридичну силу з паперовим документом.
КЕП – кваліфікований електронний  підпис у значенні Закону України «Про електронні довірчі послуги».
Додаткові засоби захисту – засоби захисту, які застосовуються/можуть бути застосовані для додаткового захисту та/або перевірки належності та цілісності інформації, яка формується, передається та/або обробляється в електронній формі за допомогою СДО. 

МВР – міжнародний валютний ринок.

ВРУ –валютний ринок України. 

законодавство – система нормативно-правових актів України у вигляді законів та підзаконних нормативно-правових актів  (постанов, наказів, інструкцій, розпоряджень та інших), в тому числі нормативно-правових актів Національного Банку України (далі – НБУ)
Законодавство з принципом екстратериторіальності - (i) нормативно-правові акти США, Європейського Союзу та інших країн світу, (ii) документи ООН та інших міжнародних організацій, рішення яких є обов’язковими для виконання на території України, Франції або країн присутності компаній Групи BNP Paribas Group (перелік країн, де присутня BNP Paribas Group, розміщено на сайті https://ukrsibbank.com), (iii) політики та правила Групи BNP Paribas Group, у тому числі спрямовані на впровадження актів, вказаних у цьому визначенні.
довідка про податкову резидентність – довідка (сертифікат резидентності), що видається компетентним органом відповідної країни, визначеним міжнародним договором, належним чином легалізована та перекладена відповідно до законодавства, та яка підтверджує податкову резидентність пред’явника довідки у розумінні міжнародного договору про уникнення подвійного оподаткування.

Інші терміни, що вживаються в цьому Договорі, мають значення і зміст відповідно до законодавства.
	BANK ACCOUNT AGREEMENT

(investment account for legal entity non-resident) 

City of ____________
“___”____________20__ 

JSC “UKRSIBBANK” , resident of Ukraine (hereinafter referred to as Bank), represented by ________________, acting on the basis of __________________, on the one hand, and
_________________, resident of __________1 (hereinafter referred to as Client), represented by ____________, acting on the basis of _______________, on the other hand, 

hereinafter jointly referred to as the Parties and severally as the Party, correspondingly, have entered into this agreement (hereinafter referred to as Agreement) as follows: 

TERMS  AND DEFINITIONS USED HEREIN SHALL HAVE THE FOLLOWING MEANING:
BNP Paribas Group means BNP Paribas S.A. legal entity incorporated under the laws of France and registered in the Commercial Registry of France (Paris) with the number 662 042 449, as well as entities (including affiliates and branches) where BNP Paribas S.A. holds shares (ownership interest) and/or exercises direct or indirect control by holding shares or ownership interest in registered capital regardless of such actual ownership interest or through contractual or effective control..
Investment account means checking account denominated in the 1st or 2nd category foreign currency of the Foreign Currencies and Bank Metals Classifier as approved by the Board Resolution of the National Bank of Ukraine of February 4, 1998 N 34, and/or in hryvnias a Customer opened with the Bank solely for investment purposes in Ukraine and for returning foreign investments, profits, revenues and other proceeds from investment activities obtained by a Customer in Ukraine, and for relevant transactions associated with such activities, in accordance with the legislation.
Account shall mean one or more investment account (s).
Service and/or Services, correspondingly, shall mean services of Bank in regard of opening an account for Client, servicing such account, money transfers under such account, in particular, within and/or outside Ukraine by means of payment instruments, i.e. payment orders by Client.

Rates mean Bank rates describing principal terms of Account service as approved by the Bank’s internal regulations that can be accessed by a Customer at the Bank premises, as well as individual rates set under the contractual terms. 
Tariff package shall mean any list of existing tariff rates created by Bank with a certain criterion. Upon choice by Client Bank shall service Account of Client under such tariff rates specified. 
One-time fee shall mean any commission fee paid by Client for a one-time service by Bank simultaneously with a relevant transaction performed under its account and/or for any other service pursuant to the terms of Agreement and applicable tariffs by Bank.

Regular fee shall mean any monthly fee paid by Client for account settlement services in accordance with current tariff rates by Bank within the prescribed time for a particular period when an account has been serviced by Bank.

Remote Service System (“RSS”) means a set of software and hardware equipment used by the Bank and Customer in relevant parts, as well as arrangements made by the Bank and Customer to provide services for a Customer under the Contract, namely “UKRSIB business” or any other system implemented by the Bank for remote service purposes. 
Electronic document means a document representing information as electronic data, secured by the AES and/or Enhanced security facilities and properly formatted for relevant software resources used to create an Electronic document; it can be produced, transferred, stored, or reproduced by electronic means as a visual form or as a hard copy. The Electronic document has the same legal force as its paper equivalent. 
AES shall stand for an authorized electronic signature within the meaning assigned to it by the Law of Ukraine On Electronic Trust Services.
Enhanced security facilities refer to security facilities that are/can be used to ensure additional protection and/or check the information being produced, transferred and/or processed electronically via RSS for consistency and integrity.
IMM shall stand for the International Money Market. 

MMU shall stand for the Money Market of Ukraine.

Legislation shall mean a system of regulatory acts of Ukraine in the form of laws and by-laws (decrees, orders, instructions, directives, etc.), including regulations of the National Bank of Ukraine (the “NBU”).
Legislation on Extraterritorial Jurisdiction means (i) regulations of the USA, European Union and other countries, (ii) documents of the UN and other international organizations whose decisions are binding in the territory of Ukraine, France or countries of BNP Paribas Group presence (the list of countries is available at https://ukrsibbank.com), (iii) BNP Paribas Group policies and  regulations, including those aimed at implementing regulations mentioned herein..
Tax Residency Statement shall mean a statement, i.e. residency certificate, issued by authorized body of a respective country as prescribed in the international agreement, duly legalized and translated in compliance with the Legislation, and that confirms tax residency of statement presenter in terms of the international agreement on avoidance of double taxation.

Any other terms herein shall have the meaning and content under the legislation.

	1. Предмет Договору

1.1. Банк відкриває Клієнту інвестиційний рахунок у валюті та кількості, визначеній Клієнтом, та здійснює його обслуговування, згідно умов цього Договору, вимог внутрішніх документів Банку,  Законодавства та Законодавства з принципом екстратериторіальності. 

2. Загальні умови

2.1.
Банк за цим Договором відкриває Клієнту інвестиційний рахунок, враховуючи наступне, а саме:

- рахунок відкривається на підставі поданої Клієнтом заяви  про відкриття рахунку та інших документів відповідно до вимог Законодавства та внутрішніх документів Банку;
- рахунок відкривається для здійснення Клієнтом виключно інвестиційної діяльності в Україні, а також для повернення іноземної інвестиції та прибутків, доходів, інших коштів, одержаних Клієнтом від інвестиційної діяльності в Україні, та пов'язаних з такою діяльністю операцій, за допомогою платіжних інструментів, враховуючи режим використання коштів за таким інвестиційним рахунком, відповідно до умов цього Договору та вимог Законодавства;

- відкриття Клієнту інвестиційного рахунку в іноземній валюті здійснюється тільки за умови попереднього відкриття ним у Банку інвестиційного рахунку в національній валюті, зокрема, для здійснення Клієнтом операцій з оплати послуг Банку згідно з діючими тарифами. 

При відкритті інвестиційного рахунку Клієнт у заяві про відкриття рахунку визначає вид рахунку та валюту рахунку, а також обов`язково зазначає, що такий рахунок відкривається з метою здійснення інвестицій в Україну.

Номер, вид та валюта відкритого Клієнту інвестиційного рахунку, а також назва обраного Клієнтом Тарифного пакету Банку, за тарифами якого має обслуговуватися такий рахунок, вказується у Додатку №1 до цього Договору.

2.2. 
Банк здійснює обслуговування рахунку Клієнта за цим Договором в межах залишку коштів на рахунку Клієнта, за яким здійснюється операція, за умови, що сума залишку коштів на такому рахунку є достатньою для виконання поданого Клієнтом розрахункового документу, одночасної сплати Клієнтом Банку разової комісії за надання послуги, та у разі відсутності заборгованості по сплаті періодичної та/або разової комісії на підставі розрахункових документів встановлених форм, наданих Клієнтом і оформлених відповідно до вимог Законодавства та умов Договору. 

2.3. . Банк має право затримати та/або відмовити у виконанні операції щодо зарахування коштів на рахунок або списання коштів з рахунка:

- якщо на рахунку Клієнта недостатньо коштів для виконання поданого ним розрахункового документа з урахуванням сплати Банку комісії за надання послуги та погашення наявної заборгованості зі сплати комісій; та/або
- якщо запитувані Клієнтом послуги/операції не передбачені тарифами або у Банку відсутні технічні можливості щодо їх надання/проведення; та/або
- у випадку неподання Клієнтом документів, які є підставою для здійснення операції; та/або
- у випадку виникнення сумніву у дійсності розрахункових документів; та/або
- у разі порушення встановленого Законодавством порядку використання коштів за рахунком; та/або
- якщо виникає підозра (у розумінні законодавства України, що регулює фінансовий моніторінг у банківській діяльності); та/або
- якщо Клієнт не надав необхідні Банку документи та/або інформацію для проведення процедури належної перевірки, процедури актуалізації інформації щодо Клієнта; та/або
- якщо до операції застосовуються обмеження відповідно до Законодавства або Законодавства з принципом екстратериторіальності; та/або
- у інших випадках, передбачених Законодавством, внутрішніми документами Банку або Законодавством з принципом екстратериторіальності.
2.4.
Банк відмовляє Клієнту у надані послуг (проведенні операцій) та/або у виконанні наданих Клієнтом розрахункових та/або касових документів за цим Договором у наступному порядку:

- у разі відмови у виконанні паперового розрахункового документу - шляхом повернення Клієнту без виконання його розрахункового документу та/або касового документу, зазначивши на зворотному боці такого документу дату та причину повернення без виконання з посиланням (це засвідчується підписами відповідального виконавця Банку і працівника, на якого покладено функції контролера, та відбитком штампа Банку);

- у разі відмови у виконанні електронного розрахункового документу – про невиконання електронного документу Банк повідомляє Клієнта засобами  СДО  із зазначенням дати та причини повернення його без виконання.

Причина невиконання розрахункового та/або касового документу зазначається з посиланням на норму Законодавства, та/або пункт Договору, відповідно до яких розрахунковий документ не може бути виконано, якщо це вимагається законодавством.

Повернення без виконання паперових розрахункових та/або касових документів Клієнта здійснюється при здійсненні ініціювання операції Клієнтом в касі Банку або одночасно з наданням Клієнту виписки з рахунку згідно з умовами цього Договору.

2.5. У разі затримання виконання операції відповідно до умов цього Договору Банк повідомляє про це Клієнта засобами СДО  та/або в інший спосіб.
2.6. Клієнт зобов`язується надавати Банку належним чином оформлені розрахункові документи, відповідно до вимог Банку, умов Договору та Законодавства, а також інші документи, що необхідні Банку для виконання розрахункових документів згідно вимог Законодавства. Черговість виконання Банком розрахункових документів Клієнта визначається згідно умов Договору та вимог Законодавства.

2.6.1.
Розрахунковий документ Клієнта може бути паперовим або електронним. Електронний розрахунковий документ має однакову юридичну силу з паперовим документом. Подання електронного розрахункового документу здійснюється Клієнтом за допомогою СДО. 

Подання до Банку паперового документа або направлення електронного розрахункового документу здійснюється  уповноваженою особою Клієнта. Отримання повернутих Банком документів також здійснюється уповноваженою особою Клієнта відповідно до умов Договору.

2.6.2. 
Розрахункові документи Клієнта приймаються протягом операційного дня. 

Банк виконує розрахункові документи згідно з умовами Договору:


в день їх надходження, якщо вони надійшли до Банку протягом операційного часу;


наступного робочого дня, якщо вони надійшли до Банку після операційного часу, але за наявності технічної можливості Банку такі розрахункові документи можуть бути виконані у той же день відповідно до Тарифів.

Тривалість операційного дня, операційного часу встановлюється Банком самостійно і відображається у його внутрішніх документах (правилах).
За бажанням Клієнта, та за наявності технічної можливості Банку, останній має право виконати платіжні доручення Клієнта з врахуванням сум, що надходять на його рахунок протягом операційного дня (поточні надходження) згідно умов Договору.

При наданні до Банку платіжного доручення, Клієнт має право зазначати в ньому дату валютування (дату, починаючи з якої кошти, переказані Клієнтом отримувачу, переходять у власність отримувача), яка не може бути пізніше 10 календарних днів після складання платіжного доручення. 

Банк до настання дати валютування, зазначеної в електронному розрахунковому документі, повідомляє Клієнта про надходження на його адресу коштів та дату їх валютування шляхом зазначення цього у виписках з рахунку та/або особистого повідомлення Клієнта за телефоном (телефаксом) та/або направлення відповідного повідомлення за СДО  та/або іншим засобом, який буде окремо визначений між Банком та Клієнтом. Зарахування коштів на рахунок Клієнта здійснюється відповідно до вимог Законодавства та цього Договору. 

При зарахуванні грошових коштів на рахунок за електронними розрахунковими документами Банк перевіряє відповідність номера рахунку і його коду (номеру), а якщо кошти зараховуються в іноземній валюті – Банк додатково перевіряє найменування (прізвище та ім’я) отримувача та призначення платежу, та зараховує грошові кошти на рахунок, лише якщо вони збігаються. У разі їх невідповідності, Банк затримує суму переказу на строк, визначений Законодавством, для встановлення належного отримувача цих грошових коштів.

2.6.3. 
З метою отримання послуги з купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти Клієнт подає в Банк заяву на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти за формою, встановленою Банком, яка має містити наступні обов’язкові реквізити:

-
Відомості про Клієнта,

-
Назва Банку,

-
Рахунок, з якого кошти у відповідній валюті списуються для купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти,

-
Рахунок, на який зараховуються кошти у відповідній валюті після купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти,

-
Сума у валюті, яку Клієнт бажає купити/продати/обміняти,

-              Дата проведення операції,

-
Мета купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти,

-
Інформація щодо документів, на підставі яких здійснюється купівля коштів в іноземній валюті,

-
Курс купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти.

Заяви на валютообмінні операції подаються:

- на купівлю валюти  - не пізніше 10:00  годин дати купівлі безготівкової валюти, зазначеної в такій заяві;

- на продаж валюти – не пізніше 11:30 годин дати продажу безготівкової валюти, зазначеної в такій заяві;

- на обмін іноземної валюти – не пізніше 15:00 годин дати обміну, зазначеної в такій заяві.

Курс купівлі/продажу/обміну валют визначається на підставі заяви Клієнта на валютообмінну операцію.  Клієнт має право у заяві на валютообмінну операцію зазначити спосіб визначення курсу (за курсом, зазначеним Клієнтом у заяві, або за курсом Банку).

Про виконання заяви на валютообмінну операцію Банк повідомляє Клієнта шляхом:

- передачі Клієнту його екземпляра заяви на валютообмінну операцію з відміткою про виконання, якщо така заява була подана в паперовому вигляді, або

- зміни в СДО статусу заяви на валютообмінну операцію на статус "виконано", якщо така заява була подана Клієнтом через СДО.  

У випадках, передбачених Законодавством та внутрішніми нормативними документами Банку до заяви про купівлю/обмін безготівкової іноземної валюти Клієнт додатково подає підтверджуючі документи, що свідчать про наявність підстав/зобов’язань/мети для проведення операції з купівлі/обміну безготівкової іноземної валюти. Перелік та зміст підтверджуючих документів встановлюється відповідно до Законодавства та вимог Банку.

Заява на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти та підтверджуючі документи (за необхідності) можуть надаватися в Банк в електронній формі засобами СДО або в паперовій формі відповідно до умов Договору.  

У разі подання заяви на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти та підтверджуючих  документів (за необхідності) в електронній формі документи повинні містити відповідний КЕП уповноваженої особи Клієнта.

Після проведення операції з купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти Банк зараховує куплену/обміняну  валюту на відповідний рахунок, вказаний в заяві на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти.

Виконана заява на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти зберігається в електронній формі в СДО.

Клієнт має право відкликати з Банку заяву на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти до моменту її виконання Банком у порядку, встановленому Законодавством.

Банк має право відмовити у виконанні заяви на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти у наступних випадках:


за наявності порушення Клієнтом будь-якої умови Договору або іншого договору, укладеного між Сторонами;

-
недостатності коштів на рахунку Клієнта для здійснення операції; 

-
відсутність або неналежність, на думку Банку,  підтверджуючих документів;

-
недоступність запитуваної валюти; 

-
за відсутності пропозицій купівлі/продажу/обміну безготівкової валюти за курсом, вказаним Клієнтом у відповідній заяві;

-
якщо заява оформлена або подана неналежним чином або подана пізніше часу, визначеного Договором;

-
наявності по відношенню до рахунків Клієнта, які використовуються для надання послуги, або до прав Клієнта щодо розпорядження такими рахунками будь-яких обмежень; 

-
у разі, якщо надання послуги порушує або може призвести, на думку Банку, до порушення Законодавства або Законодавства з принципом екстратеріторіальності.

У разі відмови у виконанні заяви на купівлю/продаж/обмін безготівкової валюти Банк повідомляє про це Клієнта засобами СДО.
2.6.4.
На вимогу Клієнта Банк друкує виписку з рахунку за умови наявності руху коштів за рахунком. Надрукована виписка надається Клієнту не раніше наступного робочого дня за днем проведення операцій за рахунком. Виписка може бути надана особам, зазначеним у переліку осіб, які відповідно до Законодавства мають право розпоряджатися рахунком Клієнта та підписувати розрахункові документи, або довіреній особі Клієнта на підставі довіреності.
2.6.5.
Банк здійснює передавання/повернення Клієнту його розрахункових документів, що підтверджують списання/зарахування коштів з/на рахунку/ок або інших документів, уповноваженій особі Клієнта або разом із випискою з рахунку в день її надання Клієнту, якщо інше не передбачено умовами Договору.
2.7. 
Банк надає послуги Клієнту за цим Договором на платній основі.

2.7.1. 
Перелік, умови та/або вартість надання послуг Банком за рахунком Клієнта визначаються відповідними тарифами Банку у національній валюті та/або іноземній валюті, що містяться у Тарифному пакеті, який за цим Договором обрав Клієнт, або встановлені згідно з умовами укладеної між Сторонами відповідної додаткової угоди до Договору. 

При відкритті рахунку за цим Договором Клієнт має право обрати один із діючих в Банку Тарифних пакетів, за тарифами якого буде обслуговуватися такий рахунок.

Факт ознайомлення Клієнта з тарифами Банку та факт обрання ним Тарифного пакету засвідчується шляхом підписання Клієнтом належним чином цього Договору та Додатку №1 до нього та/або відповідної додаткової угоди до Договору. 

Сторони погодили, що Банк може встановити нові та/або змінити діючі тарифи та/або Тарифні пакети в порядку і на умовах, що передбачені цим Договором. 

Клієнт оплачує Банку разову комісію в момент надання одноразової послуги, а періодичні комісії у день нарахування цих комісій, згідно діючих тарифів Банку і обраного Клієнтом Тарифного пакету та/або умов цього Договору. 

2.7.2.
Клієнт для погашення своєї заборгованості за Договором та іншими договорами, укладеними між Банком та Клієнтом, доручає Банку, а Банк має право з дня виникнення відповідної заборгованості здійснювати договірне списання коштів на користь Банку з будь-яких рахунків Клієнта у Банку в національній/іноземній валюті, в тому числі з тих, що будуть відкриті в майбутньому:

-
в межах суми фактичної заборгованості Клієнта у валюті такої заборгованості;

-
в межах суми в іншій валюті, еквівалентної фактичній заборгованості Клієнта і витратам Банку (комісії, збори тощо), пов’язаним з купівлею/продажем/обміном іноземної валюти на ВРУ та/або на МВР, у випадках, якщо коштів на рахунках Клієнта у валюті заборгованості недостатньо для її погашення або вони не можуть бути списані. Списання коштів здійснюється за курсом, встановленим Банком для цього типу операцій.
2.7.3. 
Клієнт доручає Банку для  виконання грошових зобов’язань Клієнта за Договором та іншими договорами, укладеними між Банком та Клієнтом, здійснювати від імені та за рахунок Клієнта купівлю/продаж/обмін іноземної валюти на ВРУ та/або на МВР у сумі такої заборгованості Клієнта за курсом, встановленим Банком для цього типу операцій. 

2.8.
На залишок коштів на рахунку Клієнта у національній валюті та іноземній валюті Банк може нараховувати проценти.

Розмір процентів, валюта рахунку та сума залишку коштів на рахунку, на яку або з якої починається нарахування процентів, визначаються тарифами Банку, що містяться в обраному Клієнтом Тарифному пакеті або передбачені в умовах укладеної між Сторонами додаткової угоди до Договору, при цьому відповідний залишок коштів на рахунку Клієнта повинен бути сформований наприкінці операційного дня Банку. 

Проценти у національній валюті та/або в іноземній валюті нараховуються за методом „факт/факт”, при цьому оплата Банком на користь Клієнта нарахованих за Договором процентів здійснюється в наступному порядку, а саме: 

- шляхом зарахування коштів (суми процентів) на відкритий у Банку інвестиційний рахунок Клієнта, на залишок коштів за яким нараховуються проценти, в перший робочий день місяця наступного за звітним, а в разі закриття такого рахунку (на який зараховуються проценти) - в останній робочий день, що передує даті закриття цього рахунку Клієнта; та

- Банк утримує податок із суми нарахованих у гривні процентів, що сплачуються Клієнту за цим Договором, за ставкою у розмірі 15  процентів від суми та за рахунок таких процентів, який (податок) сплачується до бюджету під час такої виплати Банком процентів, відповідно до законодавства, якщо інше не передбачене нормами міжнародних угод, які набрали чинності;

- Банк утримує податок із суми нарахованих в іноземній валюті процентів, що сплачуються Клієнту за цим Договором, за ставкою у розмірі 15  процентів від суми та за рахунок таких процентів, який (податок) утримується Банком в валюті нарахованих процентів і сплачується до бюджету як гривневий еквівалент (за курсом НБУ станом на дату утримання податку) нарахованої суми податку під час виплати Банком процентів, відповідно до законодавства, якщо інше не передбачене нормами міжнародних угод, які набрали чинності;

- для утримання Банком податку із суми нарахованих процентів, що сплачуються Клієнту за цим Договором за пільговою ставкою, що передбачена відповідними міжнародними угодами про уникнення подвійного оподаткування, Клієнт зобов’язаний щорічно, до моменту виплати процентів Банком надавати останньому Довідку про податкову резидентність держави, з якою укладений відповідний міжнародний договір;

- утримання Банком податку із нарахованих процентів за пільговою ставкою здійснюється виключно з моменту надання Клієнтом дійсної протягом календарного року Довідки про податкову резидентність. Перерахунок податку, сплаченого за загальною ставкою до надання такої довідки, Банком не здійснюватиметься.

2.9. 
Клієнт має право відкликати наданий ним до Банку розрахунковий документ та/або заяву про купівлю або продаж або обмін іноземної валюти.

Розрахунковий документ та/або заява про купівлю або продаж або обмін іноземної валюти можуть бути відкликані Клієнтом тільки в повній сумі шляхом подання до Банку у терміни, визначені цим пунктом Договору, листа про відкликання, складеного за довільною письмовою формою та засвідченого належним чином підписом Клієнта (його уповноваженої особи). 

Лист про відкликання подається Клієнтом до Банку у будь-який час, але до кінця операційного часу дня Банку, що передує дню валютування, для розрахункового документа Клієнта, та до кінця операційного часу дня Банку, що передує дню торгів на ВРУ, для заяв про купівлю або продаж або обмін іноземної валюти. 

У випадку надання Клієнтом до Банку листа про відкликання розрахункового документу та/або заяви про купівлю або продаж або обмін іноземної валюти, Клієнт зобов’язується відшкодувати Банку всі можливі витрати, пов`язані з процедурою відкликання таких документів. 

Банк має право відмовити Клієнту у відкликанні ним розрахункового документу та/або заяви про купівлю або продаж або обмін іноземної валюти, у разі недотримання останнім порядку та термінів відкликання таких документів, що визначені умовами цього Договору та  Законодавством. 

2.10. 
У випадку помилкового зарахування коштів на рахунок Клієнта з вини Банку, Клієнт доручає Банку, шляхом оформлення меморіального ордеру, в першу чергу списати з його рахунку такі помилково зараховані кошти і перерахувати їх належному отримувачу, при цьому Клієнт відмовляється від будь-яких претензій та вимог до Банку щодо відшкодування можливих збитків.

Не врегульовані цим Договором питання щодо повернення помилково списаних/зарахованих коштів з/на рахунку/ок Клієнта, що йому не належать, вирішуються у порядку, визначеному Законодавством. 

2.11. 
Накладення арешту на кошти Клієнта, що знаходяться на його рахунку, або припинення операцій за таким рахунком, що обмежує право Клієнта на розпорядження коштами, можливе тільки у випадках, встановлених Законодавством та/або цим Договором.

2.12. 
За заявою Клієнта та на підставі окремо укладеного між Сторонами договору Банк надає Клієнту послуги з обслуговування рахунку із використанням СДО.

2.13. 
Банк виконує обов'язки агента валютного нагляду відповідно до вимог діючого Законодавства.
2.14. 
У випадках звернення банків–нерезидентів, що мають кореспондентські відносини з Банком та через які здійснюються фінансові операції Клієнта, із офіційними запитами до Банку щодо надання інформації стосовно ідентифікації Клієнта, а саме: документів і відомостей, необхідних для з'ясування особи Клієнта, суті його діяльності та фінансового стану тощо, та/або інформації щодо суті здійснюваної Клієнтом фінансової операції, яку обслуговує такий банк-нерезидент, Клієнт надає Банку право повідомити/надати банку-нерезиденту запитувану ним інформацію та/або копії документів.

2.15.
Банк здійснює перерахування за кордон коштів Клієнта (прибутків, доходів та інших коштів, одержаних у результаті здійснення інвестицій), тільки на підставі засвідченої в установленому порядку копії довідки податкового органу про сплачений Клієнтом в Україні податок на прибуток (дохід) або легалізованої довідки (чи її нотаріально засвідченої копії), виданої компетентним органом відповідної країни, визначеним міжнародним договором України про уникнення подвійного оподаткування, яка підтверджує, що Клієнт є резидентом країни, з якою укладено міжнародний договір про уникнення подвійного оподаткування доходів. 

Зазначені в цьому пункті Договору копії довідок подаються Клієнтом відповідно до вимог Законодавства. 

Банк під час перерахування за кордон коштів (прибутків, доходів, інших коштів), одержаних Клієнтом у результаті розрахунків за об'єкт інвестування з іншим іноземним інвестором, керується умовами цього Договору та Законодавством. 

3. Права та обов'язки Сторін

3.1. Банк має право:

3.1.1. 
Використовувати кошти на рахунку Клієнта, гарантуючи право Клієнта безперешкодно розпоряджатися цими коштами відповідно до умов Договору.

3.1.2. 
Отримувати від Клієнта плату за надані йому послуги згідно умов Договору.

3.1.3. 
Самостійно встановлювати нові та/або змінювати діючі тарифи та/або Тарифні пакети, та/або розмір процентної ставки по оплаті залишку грошових коштів на рахунку Клієнта, в порядку та на умовах, передбачених цим Договором. 

3.1.4. Відмовити Клієнту в зміні встановлених Банком тарифів (в разі, якщо ініціатива про зміну тарифу(-ів) надходить від Клієнта).

3.1.5. Списувати кошти з Рахунку за дорученням Клієнта (у тому числі шляхом договірного списання) та/або на підставі платіжних вимог, інкасових доручень (розпоряджень) стягувачів у порядку та випадках, передбачених Законодавством та/або умовами Договору.

У випадку списання коштів на підставі платіжних вимог, інкасових доручень (розпоряджень) стягувачів, в разі необхідності здійснення купівлі, продажу валюти та/або конвертації наявних грошових коштів з однієї валюти в іншу, сплата необхідних комісій за проведення відповідних платежів в валюті та сплата будь-яких платежів, передбачених Законодавством, на день здійснення платежу відшкодовуються за рахунок Клієнта.
3.1.6. Банк має право вимагати від Клієнта надати повну та достовірну інформацію/документи необхідні для проведення його належної перевірки, актуалізації інформації, з'ясування його особи, суті діяльності і фінансового стану, надавати документи та/або відомості, що підтверджують інформацію щодо фінансової операції та/або інші документи відповідно до вимог Законодавства, Законодавства з принципом екстратериторіальності та/або умов цього Договору.

3.1.7. Реалізовувати інші права Банка, передбачені умовами цього Договору.

3.2. Клієнт має право:

3.2.1. 
Розпоряджатися коштами, що є на його рахунку на власний розсуд, за винятком випадків обмеження права Клієнта на розпорядження такими коштами згідно вимог Законодавства та/або умов цього Договору. У випадках, передбачених Законодавством, Клієнт може здійснювати платежі в інтересах третіх осіб з урахуванням умов Договору та Законодавства. 

3.2.2. 
Зазначити в платіжному дорученні дату валютування, яка не може перевищувати 10 календарних днів з дня складання платіжного доручення.

3.2.3. 
Вносити готівкові кошти на рахунок в порядку та на умовах, визначених цим Договором та Законодавством.

3.2.4. Ознайомлюватись з діючими тарифами Банку та вимагати від Банку надання обраних тарифів.

3.2.5. В разі незгоди із встановленими новими та/або зміненими діючими тарифами та/або Тарифними пакетами Банку та/або зміною інших умов обслуговування Клієнта, відмовитись від послуг Банку та розірвати цей Договір у порядку, встановленному Договором.
3.3. 
Банк зобов'язується:

3.3.1. 
Належним чином виконувати умови цього Договору та вимоги законодавства. 

3.3.2. 
Видавати Клієнту Виписку з його рахунку на умовах, визначених Договором.

3.3.3. 
Надавати Клієнту консультації з приводу його обслуговування в Банку.

3.4. 
Клієнт зобов'язується:

3.4.1. 
Належним чином виконувати умови Договору, вимоги Законодавства та внутрішніх правил Банку, зокрема забезпечувати виконання вимог Законодавства щодо дотримання режиму рахунку.
3.4.2.
Подавати до Банку з метою проведення операцій за рахунком розрахункові документи за умови наявності на такому рахунку Клієнта залишку коштів, достатнього для виконання поданого Клієнтом розрахункового документу, одночасної сплати Банку разової комісії за надання такої послуги та погашення заборгованості по сплаті періодичної та/або разової комісії у разі наявності такої заборгованості. 

3.4.3. 
Здійснювати оплату послуг Банку в порядку та на умовах, визначених цим Договором.

3.4.4. 
Не пізніше наступного робочого дня після дати отримання Виписки з рахунку повідомляти Банк про всі помічені неточності та помилки у Виписках з рахунку та/або про невизнання (не підтвердження) підсумкового сальдо рахунку у інших документах Банка. 

3.4.5. 
Повідомляти Банк про зарахування на рахунок коштів, що йому не належать, і  протягом трьох робочих днів з дати надходження таких коштів на рахунок надати Банку платіжне доручення на перерахування цих коштів належному отримувачу.

3.4.6. 
Письмово повідомити Банк про суттєві зміни у своїй діяльності, в тому числі але не виключно про зміну юридичної і фактичної адреси, номерів телефонів, ліцензії (дозвілів), змінах у складі виконавчого(их) органу(ів), щодо інших змін у відомостях про Клієнта в торговому реєстрі (або іншому аналогічному реєстрі відповідно до законодавства країни реєстрації), про настання подій, що можуть вплинути на ризики легалізації (відмивання) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансування тероризму та/або фінансування розповсюдження зброї масового знищення, в триденний строк з моменту проведення таких змін/подій і в той же строк надати належним чином засвідчені копії документів щодо змін в статутних/реєстраційних/дозвільних документах Клієнта та документах, що регламентують повноваження членів його виконавчого органу.
3.4.7. 
Надавати повну та достовірну інформацію/документи необхідні для проведення його належної перевірки, актуалізації інформації, з'ясування його особи, суті діяльності і фінансового стану, надавати документи та/або відомості, що підтверджують інформацію щодо фінансової операції та/або інші документи відповідно до вимог Законодавства, Законодавства з принципом екстратериторіальності та/або умов цього Договору.
3.4.8. 
Підтверджувати сальдо рахунку на 01 січня кожного поточного року. Неотримання Банком підтвердження про залишки на рахунку Клієнта  станом на 31 січня поточного року вважається підтвердженням сальдо Рахунку станом на 01 січня поточного року з боку Клієнта.
3.4.9. Клієнт зобов’язаний письмово повідомляти Банк про наявність або отримання спеціальних або ексклюзивних прав для здійснення діяльності,  яка є предметом регулювання законодавства про здійснення державних закупівель. Повідомлення про отримання зазначених спеціальних або ексклюзивних прав здійснюється Клієнтом не пізніше наступного робочого дня з дати їх отримання.
3.4.10. Надавати необхідні документи та/або іншу інформацію для здійснення Банком функцій агента валютного нагляду відповідно до Законодавства не пізніше, ніж протягом 3 календарних днів з дня отримання вимоги від Банку.
3.4.11. Письмово повідомити Банк про зміну статусу платника податків та/або органу державної податкової служби, в якому Клієнт взято на облік протягом 3 робочих днів з дати такої зміни.
3.4.12. 
Належним чином виконувати інші зобов`язання Клієнта, передбачені умовами цього Договору.


	1. Subject Matter of Agreement

1.1. Bank shall open an investment account to Client in the currency and in the amount determined by the latter and shall service such account subject to the terms and conditions of this Agreement, Bank internal regulations and in compliance with the Legislation and Legislation on Extraterritorial Jurisdiction. 

2. General Terms and Conditions

2.1.
Bank hereunder shall open an investment account to Client considering the following requirements:

- the account shall be opened on the basis of the Customer’s account opening application and other documents as required by the Legislation and the Bank internal regulations.
- account shall be opened to Client solely for investment activity in Ukraine as well as for return of foreign investment and incomes, profits, any other means received by Client and resulting from investment activity in Ukraine, and for releant transactions by means of payment instruments, accounting for capital treatment under such investment account pursuant to the terms and conditions hereof and requirements of the Legislation;

- investment account in foreign currency shall be opened to Client provided that an investment account in national currency has been opened earlier by such Client, for operations by Client in relation to payment for Bank services due to the current tariff rates, in particular.

With opening an investment account Client shall indicate in the application for account opening the type of account and account currency as well as shall specify the purpose of the account, i.e. investment in Ukraine.

Number, type and currency of the investment account opened to Client along with the name of Bank Tariff package chosen by Client and which defines the tariff rates for the account to be serviced shall be fixed in Addendum 1 hereto.
2.2. 
Bank shall service Client’s account hereunder within account balance on Client’s account under which any transaction may be performed provided that account balance shall cover settlement document submitted by Client along with simultaneous one-time fee payment by the latter to Bank for the service(s) rendered, and providing for absence of debt connected with regular and/or one-time fee on the ground of settlement documents in the form established submitted by Client and duly executed in compliance with Legislation and terms hereof.
2.3. The Bank shall have the right to suspend the transaction  and/or to decline to credit money to/debit money from the account:

- if there is not enough money in the Customer’s account to settle the submitted document, including the one-time service fee to be paid to the Bank and outstanding fee debt to be repaid; and/or
- if services/transactions requested by the Customer are not included in the Bank rates or cannot be technically provided/executed by the Bank; and/or
- if the Customer failed to provide documents justifying a transaction; and/or
- in case of any suspicions about the validity of settlement documents; and/or
- if the Customer violates the Account usage procedure legally established by the Legislation; and/or
- in case of any suspicions (within the meaning of the Ukrainian legislation governing financial monitoring in banking); and/or
- if the Customer failed to provide the Bank with required documents and/or information the Bank needs for due diligence or updating the Customer information; and/or
- if the transaction is subject to restrictions under the Legislation or Legislation on Extraterritorial Jurisdiction; and/or
- as may otherwise be provided by the Legislation, Bank’s internal regulations or Legislation on Extraterritorial Jurisdiction. 
2.4. The Bank may reject the Client with  services (transactions) and/or execution of settlement and/or cash documents provided by the Client under the provisions herein in the following order:

- in case of  rejection to perform settlement and/or cash documents provided in hard copy - by returning to the Client its settlement document and/or cash document unexecuted, with making a note on the back of such document the reason for return unexecuted and indication of return date (authorized and signed by the Bank executive in charge and an employee in control, as well as stamped with the Bank’s seal);
- in case of  rejection to perform electronic settlement and/or cash documents – the Bank shall inform the Client by means of the RSS that electronic document is not performed while stating the date of such return and the reason.
The reason of rejection to perform the settlement and/or cash documents shall be indicated with a reference to a statutory provision and/or clause hereof subject to which a Settlement document cannot be fulfilled if required by the legislation.
The settlement and/or cash documents in hard copy shall be returned to the Client at the cash desk when the Client initiates the transactions or simultaneously with the account statement pursuant to the provisions herein.

2.5. If the transaction to be provided under these contractual terms is delayed, the Bank shall notify the Customer via the RSS or by any other means.
2.6. Client undertakes to submit to Bank duly executed settlement documents pursuant to the requirements of Bank, this Agreement and Legislation as well as any other documents necessary for Bank to perform such settlement documents subject to the requirements of the Legislation. The priority of the Customer’s settlement documents shall be determined by the Bank as required by the contractual terms and the Legislation.
2.6.1.
The Customer’s settlement document may be either in the hard or soft copy. The electronic settlement document shall have the same legal force as its paper equivalent and shall be submitted by the Customer via the RSS. 

The Customer’s authorized representative shall submit electronic settlement document or its paper equivalent to the Bank, as well as get back such documents from the Bank as determined by the contractual terms.
2.6.2. 
The Customer’s settlement documents shall be submitted during the transaction day. 

The Bank shall process settlement documents as stipulated by the contractual terms:


on the day of receipt provided that such documents were submitted to the Bank during the transaction hours;


on the next working day if such documents were submitted to the Bank after the transaction hours; however, when technically feasible, the Bank can process such settlement documents on the same day at the applicable Rates.

The Bank shall independently determine the duration of its transaction day and hours and state it in its internal documents (regulations). 
At Client’s request and technical availability by Bank, the latter may perform payment orders of Client considering the amounts credited on its accounts within an operational day, i.e. current proceeds, due to the terms and conditions of Agreement.

When submitting settlement documents to Bank, Client may indicate a respective value date, i.e. the date of which the funds transferred by Client to a recipient are passed into ownership of such recipient. At the same time, such date may not occur later than 10 calendar days of remittance order.

Prior to the value date as indicated in the electronic settlement document, the Bank shall inform Client on funds to be credited to its account(s) and the value date by specifying the afore-mentioned in a respective account statement and/or personal notice to Client by phone (fax) and/or by sending a relevant notice via the RSS and/or by other means to be determined individually between Bank and Client. Funds crediting for Client is performed in accordance with the requirements of Legislation and hereof.
With crediting funds onto the account of Client under electronic settlement documents, Bank checks the correspondence between the account number and its code (identification number), whereas in an event such funds are credited in foreign currency, Bank additionally checks the name (forename and last name) of a recipient and payment details, and credits funds onto the account of Client provided that such have concurred. When such fail to concur, Bank delays amount of payment for the term defined by the applicable Legislation to determine the corresponding recipient of these funds.
2.6.3. 
To purchase/sell/exchange cashless currency, the Customer shall submit the cashless currency purchase/sale/exchange application form to the Bank by using the template containing the following mandatory details:

-
the Customer information,

-
Bank name,

-
corresponding currency account to be debited to purchase/sell/exchange cashless currency,

-
corresponding currency account to be credited after purchasing/selling/exchanging cashless currency,

-
amount in currency the Customer wishes to purchase/sell/exchange,

-              date of transaction,

-
Purpose of purchasing/selling/exchanging cashless currency,

-
information on underlying documents on which basis foreign currency is purchased,

-
cashless currency purchase/sale/exchange.

Foreign exchange applications shall be submitted as follows:

- for currency purchase, not later than at 10 a.m. of the cashless currency purchase, as indicated in the application;

- for currency sale, not later than at 11:30 a.m. of the cashless currency sale, as indicated in the application;

- for currency exchange, not later than at 15 a.m. of the cashless currency purchase, as indicated in the application.

The currency purchase/sale/exchange rate shall be set on the basis of the Customer’s foreign exchange application. The Customer shall have the right to indicate in his/her relevant application how the rate will be determined (at the rate the Customer indicated in such application or at the Bank rate).

Once the FX application is fulfilled, the Bank shall notify the Customer thereof by:

- delivering the copy of such application to the Customer bearing the relevant note if such application was submitted in the hard copy, or
- changing the application status in the RSS to be marked as "fulfilled" if the Customer submitted such application via RSS.  

Where provided by the Legislation and the Bank’s internal regulations, the Customer is required to supplement the cashless currency purchase/exchange application with supporting papers stating grounds for/obligations to/purpose of conducting such currency purchase/exchange transaction. The list and content of such supporting documents shall be set in accordance with the Legislation and the Bank’s regulations.

The cashless FX purchase/sale/exchange application and relevant supporting documents (if needed) can be submitted to the Bank either electronically by using RSS, or as a hard copy as required by the Agreement.  

When submitted electronically, such documents must contain the relevant AES of the Customer’s authorized representative.

Once the cashless FX transaction is completed, the Bank shall transfer the purchased/exchanged currency into a relevant account, as stated in the cashless FX application.

The completed cashless FX application shall be kept as a soft copy in the RSS.

The Customer shall have the right to withdraw the cashless FX application from the Bank before the latter fulfills it as set forth by the Legislation.

The Bank shall have the right to decline the cashless FX application in the following cases:


The Customer breached any clause of either this or any other Agreement entered into between the Parties;

-
the Customer’s account balance is insufficient to enable the transaction; 

-
supporting documents are not provided or, as the Bank may believe, are improper;

-
the requested currency is unavailable; 

-
the cashless FX cannot be purchased/sold/exchanged at the rate specified by the Customer in the relevant application;

-
the application is made or submitted improperly or is missing the deadlines set by the Agreement;

-
any restrictions imposed either on the Customer’s accounts  used to provide such service, or on the Customer’s rights to manage such accounts; 

-
if the service violates or, as the Bank may believe, can violate the Legislation or the Legislation on the Extraterritorial Jurisdiction.

The Bank shall notify the Customer that his/her cashless FX purchase/sale/exchange application is rejected by using RSS. 
2.6.4.
At the Customer’s request, the Bank shall print out the account statement if there are any account activities. Such printed statement shall not be provided to the Customer until the next working day following the account transaction day. The statement can be provided to parties listed as those empowered to manage the Customer’s account and sign settlement documents according to the Legislation, or to the Customer’s authorized representative acting on the basis of the Power of Attorney. 
2.6.5.
The Bank shall transfer/return the Customer’s settlement documents evidencing that the account was debited/credited, or other documents to the Customer or the Customer’s authorized person or together with the account statement when the latter is provided to the Customer, unless the Agreement provides for otherwise. 
2.7. 
Bank hereunder provides services to Client for a fee. 

2.7.1. 
List, terms and conditions, and/or cost of respective services to be rendered by Bank to Client are determined in respective Tariff rates of Bank in national and/or foreign currency, which are included into Tariff Package of Client hereunder or set in accordance with a respective supplementary agreement hereto concluded by and between the Parties.

Client may choose one of the Bank’s Tariff Packages in effect, with tariff rates of which such account is to be serviced, whereas Client hereby opens a respective account. 

Client hereby certifies its agreement with and acknowledgement of tariff rates of Bank and its selection of a respective Tariff Package through entry into and signature of this Agreement and Addendum 1 hereto and/or related supplementary agreement hereto, duly executed and legally binding.

The Parties hereby agree that Bank may establish new and/or change such existing and effective tariff rates and/or Tariff Packages in the manner and on the terms prescribed herein. 

Client pays Bank a one-time fee at the time of a respective one-time service provided, whereas regular fees are to be paid at and on the day of such fees accrual, due to tariff rates of Bank in effect and Tariff Package selected by Client, and/or terms and conditions hereof.

2.7.2.
To repay its debt under the Agreement or any other contracts entered into between the Bank and the Customer, the latter shall authorize the Bank, and the Bank shall have the right – from the day of the relevant debt – to directly debit in favor of the Bank the Customer’s accounts in a national/foreign currency with the Bank, including those that will be opened in the future:

-
with the amount of the Customer’s actual debt in the currency of such debt;

-
with the amount in other currency equivalent to the Customer’s actual debt and the Bank’s expenses (such as fees, charges, etc.) resulting from such purchase/sale/exchange in the Ukrainian FX market and/or in the International FX market if the Customer’s foreign accounts don’t have enough money to repay such debt or can’t be debited. The money will be debited at the rate applicable by the Bank for such type of transactions. 
2.7.3. 
For purposes of fulfilling the Customer’s liabilities under the Agreement or other contracts entered into between the Bank and the Customer, the latter authorizes the Bank to buy/sell/exchange FX on behalf of and at the exprense of the Customer in the Ukrainian FX market and/or in the International FX market in the amount of the Customer’s relevant debt at the rate applicable by the Bank for such type of transactions. 
2.8.
Bank may accrue interest on the account balance of Client opened in national and foreign currency.

Interest rate, account currency and the amount of balance on a respective account, to or from which interest is accrued, are determined by tariff rates of Bank either included to a respective Tariff Package selected by Client or stipulated in the supplementary agreement hereto entered into and signed by and between the Parties. At the same time, relevant account balance of Client shall be formed at the end of an operational day of Bank.

Interest in national and/or foreign currency is accrued by fact/fact method followed by payment of accrued interest hereunder performed by Bank in favor of Client in the following way and order:

· by crediting funds in the amount of accrued interest to an investment account of Client opened with Bank under the account balance of which interest is accrued on the first business day of the month following a reporting month. Should such account be closed, i.e. an account the interest is accrued to, interest is accrued on the last business day preceding the day of such Client’s account closure, and

· Bank withholds tax from the aggregate interest accrued in national currency to be paid to Client hereunder, at the rate of 15 % of the accrued interest amount, which (the tax) is paid with such interest withheld to the budget simultaneously with payment by Bank of the accrued interest for Client, in accordance with Legislation unless the other is stipulated by the norms of international agreements in effect;

· Bank withholds tax from the aggregate interest accrued in foreign currency to be paid to Client hereunder, at the rate of 15 %  of the accrued interest amount. With such interest withheld, the tax is deferred by Bank in the currency of accrued interest and paid to the budget in the form of the hryvnia equivalent of the calculated tax amount, at the NBU rate as of the date of tax-withholding, simultaneously with payment by Bank of the accrued interest for Client, in accordance with Legislation unless the other is stipulated by the norms of international agreements in effect;

· For Bank to withhold tax from the aggregate accrued interest to be paid to Client hereunder at a reduced rate designated by respective international agreements on avoidance of double taxation, Client shall annually submit to Bank, before the latter performs interest payment to Client, a respective Tax Residency Statement issued by a Contracting State party to a relevant international agreement;

· Tax withholding by Bank from the accrued interest at a reduced rate is not performed until the date Client submits Tax Residency Statement in effect within a respective calendar year. No Bank shall perform recalculation of the tax paid under the common rate before such statement had been submitted.

2.9. 
Client may call-back a respective settlement document, and/or application connected with sale, or purchase, or exchange of foreign currency, submitted to Bank.

Such settlement document, and/or application connected with sale, or purchase, or exchange of foreign currency may be call-back by Client in full amount, by means of a call-back letter executed in a free written form and duly certified with the signature of Client, or its authorized representative, submitted to Bank in the terms determined in this Clause 2.8 hereof. 

The call-back letter is submitted by Client to Bank at any time by a cut-off time of Bank on the day preceding the value date for a settlement document of Client, whereas by a cut-off time of Bank on the day preceding a trading session on MMU for requests connected with sale, or purchase, or exchange of foreign currency.

When Client submits to Bank a respective call-back letter in regard of a settlement document and/or a request connected with sale, or purchase, or exchange of foreign currency, such Client undertakes to repay Bank all the expenses borne and incurred by the latter in regard of and in connection with the procedure of call-back related to such respective documents.

Bank may reject Client with call-back by the latter of a settlement document and/or an application connected with sale, or purchase, or exchange of foreign currency in an event the latter fails to follow the order and terms stipulated for call-back of such documents as prescribed hereby and by Legislation.
2.10. 
In an event the funds have incorrectly been credited to the account of Client at the fault of Bank, Client authorizes Bank by means of a memo order primarily to write off such incorrectly credited funds from its account and transfer such funds to a recipient the funds belong to, correspondingly. At the same time, Creditor waives any claim and demand against and to bank in regard of award for potential losses.

Any issues associated with return of mistakenly written off / credited funds from /to a respective account(s) of Client that do not belong to such, which are not settled hereby, shall be settled in the way and manner as prescribed by Legislation.

2.11. 
It may be possible to block the account with the funds of Client on it or cease to perform transactions under such account, which restricts the right of Client to administer the funds, solely in the cases determined by Legislation and/or hereby.

2.12. 
Upon application of Client and under a respective agreement separately entered into by and between the Parties, Bank provides Client with services via the RSS.

2.13. 
The Bank acts as a FX surveillance agent in accordance with the applicable Legislation.

2.14. 
When a non-resident bank, with correspondent banking relationships with Bank and through which financial operations of Client are performed, officially requests Bank to provide it with the information related to the identification of Client, i.e. documents and the information required for identification of Client’s person, scope of activities carried out and financial state, etc., and/or the information connected with content of a financial transaction performed by Client, which is serviced by such non-resident bank, Client authorizes Bank to submit, or provide such non-resident bank with, the information and/or copies of respective documents requested.

2.15.
Bank transfers abroad/overseas the funds of Client, i.e. incomes, profits and any other funds received from investment activities, provided that a respective copy of the statement related to the CPT paid by Client in Ukraine, issued by a relative tax authority, or a validated statement, or its copy certified by a notary, issued by a competent body of a relevant state designated by an international agreement with Ukraine on avoidance of double taxation, which states that this Client is a resident of a Contracting State party to such relevant international agreement on avoidance of double taxation, are duly certified. 

The copies of the statements mentioned in this clause 2.15 hereof are submitted by Client pursuant to the requirements of Legislation. 

At and within transfer of the funds, i.e. incomes, profits, any other funds, received by Client from payments performed for an investment object with any other foreign investor, abroad/overseas, Bank abides by the terms and conditions hereof and Legislation. 
3. Rights and Liabilities of Parties

3.1. Bank shall have the right to:

3.1.1. 
Use funds on the account of Client with the guarantee of right of the latter to freely administer such funds as stipulated hereunder.

3.1.2.
Receive from Client a respective fee for the services provided as prescribed herein. 
3.1.3. 
In its sole and absolute discretion, change the current or set the new tariff rates, and/or Tariff package, and/or interest rate related to current account balance of Client in the manner determined hereby.

3.1.4.  Refuse Client in change to tariff rates established by Bank, in an event Client initiates changes to be made to tariff rate(s), in particular.

3.1.5. Debit the Account as instructed by the Customer (including by direct debit) and/or based on payment requests, collection orders of Collectors as and when required by the Legislation and/or terms of the Agreement.

When the account is debited on the basis of payment requests or collection orders of Collectors for purposes of purchasing, selling and /or converting the currency, all associated fees for making relevant FX payments and any due charges shall be paid by the Customer on the day of the payment. 
3.1.6. 
The Bank shall have the right to request complete and reliable information/documents from the Customer to perform due diligence, update information on and identify the Customer, his/her activity and financial standing, as well as documents and/or data confirming the information on a financial transaction and/or other documents as may be required by the Legislation, Legislation on Extraterritorial Jurisdiction and/or this Agreement.
3.1.7. Exercise any other rights of Bank contemplated hereby. 
3.2. Client may do as follows:

3.2.1. 
Administer funds on the account at its sole discretion except the case rights of Client related to administration of funds are restricted in compliance with Legislation and/or the terms and conditions stipulated hereby. 

In the cases foreseen by Legislation Client may have payments performed in favor of third parties accounting for the terms and conditions hereof and Legislation. 

3.2.2. 
Indicate in payment order the value date that may not exceed 10 (ten) calendar days of creation of such payment order.

3.2.3. 
Deposit funds into a respective account in the manner and on condition as determined hereby and by Legislation.

3.2.4. Get acquainted with effective Bank tariff rates and demand from Bank to provide Client with the tariff rates selected.
3.2.5. In an event Client disagrees with tariff rates newly established, and/or effective tariff rates that underwent changes, and/or Tariff Packages of Bank, and/or changes to any other conditions of servicing Client by Bank, reject Bank services and terminate this Agreement as set forth by the Agreement.
3.3. 
Bank is obliged:

3.3.1. 
To duly execute the terms and conditions hereof and follow the requirements of Legislation.

3.3.2. 
To issue Client an Account Statement related to its account as determined hereby. 
3.3.3. 
To consult and advise Client on servicing of such by Bank. 
3.4. 
Client is obliged:

3.4.1. 
To duly meet terms and conditions of the Agreement, comply with the Legislation and the Bank’s internal regulations, in particular, to make sure that the Legislation on the Account Pattern is complied with.
3.4.2.
To submit to Bank settlement documents for transactions to be performed under the account by Bank provided that the funds on the account of Client are sufficient to simultaneously execute settlement documents submitted to Bank by Client, and pay a one-time fee to Bank for such services, and repay the debt related to payment of regular and/or one-time fee if any.
3.4.3. To pay for services provided to Bank in the way and order, and on the conditions specified hereby. 
3.4.4. 
Not later than the next business day of receipt of an Account statement, to inform Bank on the noticed inaccuracy and mistakes in such Account statements and/or failure to recognize (confirm) closing account balance with other documents of Bank. 
3.4.5. 
To inform Bank on debit into the account of Client of the funds that do not belong to such, and within three business days of receipt of such funds into the account, to provide Bank with a payment order to transfer such funds to a relevant recipient. 
3.4.6. 
To inform the Bank in writing of any material changes in its activity, including, but not limited to, changes of its legal and actual addresses, telephone numbers, licenses (permits), changes in the composition of Executive body(s), as well as of any other changes in the Customer information in the Commercial Register (or any other equivalent register as per the legislation of the country of incorporation), on any events that can affect the ML/TF risks and/or risks of financing of the proliferation of weapons of mass destruction within three days after such changes/events occur and within the same period to provide duly certified copies of documents about relevant changes in the Customer’s statutory/registration/authorization documents and in documents regulating powers of its executive body members.  

3.4.7. 
To provide complete and reliable information/documents required from the Customer to perform his/her due diligence, update his/her information and identify the Customer, his/her activity and financial standing, as well as to provide documents and/or data confirming the information on a financial transaction and/or other documents as may be required by the Legislation, Legislation on Extraterritorial Jurisdiction and/or this Agreement.  
3.4.8. 
To confirm the account balance as at January 1, of each current year. The Customer’s failure to provide the Bank with the confirmation of the Customer’s account balance by January 31st of a current year shall be regarded as the Customer’s confirmation of its Account balance as at January 1st of a current year. 
3.4.9. The Client shall inform the Bank in writing of existing or pending special or exclusive rights to carry out activities subject of legislative regulation connected with state procurement. The Client shall notify the Bank of the mentioned special or exclusive rights gained no later than the next business day of the date on which such rights are gained.
3.4.10. To provide required documents and/or other information so that the Bank can act as a FX surveillance agent as required by the Legislation within 3 calendar days after the Bank’s relevant request is received.
3.4.11. To notify the Bank in writing about any changes in the taxpayer status and/or State Tax Service where the Customer is registered within 3 working days after such change.
3.4.12. 
To duly execute any other obligations of Client, in compliance with the terms and conditions hereof.


	4. Порядок зміни тарифів/ТАРИФНОГО ПАКЕТУ ТА/АБО РОЗМІРУ ПРОЦЕНТІВ 

4.1. Про зміну Тарифів та/або Тарифного пакету та/або розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, якщо вона встановлена Договором, за ініціативою Банку Клієнт повідомляється Банком шляхом розміщення відповідних повідомлень на дошках оголошень у приміщеннях установ Банку та/або направлення повідомлення через СДО та/або іншим засобом. Про зміну Тарифів та/або Тарифного пакету Клієнт повідомляється Банком за 14 календарних днів до вступу в силу цих змін, про зміну розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, якщо вона встановлена Договором – за 2 робочих дні. 

У разі незгоди зі зміною Тарифів та/або Тарифного пакету та/або розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, якщо вона встановлена Договором, Клієнт зобов’язаний до дати вступу в силу таких змін письмово повідомити про це Банк для вирішення питання про розірвання Договору й закриття рахунку. 

Факт неотримання Банком письмового повідомлення від Клієнта про незгоду обслуговуватись на нових умовах до дати вступу в дію цих умов та проведення Клієнтом операції за рахунком після вступу в силу нових Тарифів та/або Тарифного пакету та/або розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, якщо вона встановлена Договором, підтверджує згоду Клієнта на його обслуговування на нових умовах, якщо інше не передбачено Договором.

4.2. Зміна раніше обраного Клієнтом Тарифного пакету на інший діючий у Банку Тарифний пакет, зміна Тарифів або розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, за ініціативою Клієнта здійснюється шляхом:

- укладення Сторонами відповідної додаткової угоди; або 

- подання Клієнтом відповідної Заяви на зміну Тарифного пакету або Заяви на встановлення індивідуального Тарифу або Заяви про нарахування процентів та акцепту такої Заяви Банком у порядку, встановленому Договором.

Зміна Тарифного пакету за ініціативою Клієнта  тарифікується згідно з Тарифами нового Тарифного пакету.

4.3. У разі проведення зміни Тарифів та/або Тарифного пакету та/або розміру процентної ставки за користування Банком грошовими коштами, що знаходяться на рахунку, якщо вона встановлена Договором, дія відповідної діючої на дату проведення змін додаткової угоди до Договору та/або акцептованої Банком Заяви на зміну Тарифного пакету та/або акцептованої Банком Заяви на встановлення індивідуального Тарифу та/або акцептованої Заяви про нарахування процентів припиняється, якщо інше не обумовлено зазначеною або іншою додатковою угодою/Заявою.

4.4. Заява на зміну Тарифного пакету та/або встановлення індивідуального Тарифу та/або про нарахування процентів вважається акцептованою, якщо Банком не направлено через СДО повідомлення про відмову в акцептуванні такої Заяви в дату її надходження до Банку. Заяви, що надійшли до Банку після 16:00 години робочого дня або в неробочий день, вважаються такими, що надійшли до Банку наступного робочого дня. Повідомлення про відмову в акцептуванні Заяви здійснюється шляхом зазначення в Заяві, яка не акцептована Банком, примітки Банка про відхилення та/або не обробку Заяви.

У разі виникнення будь-яких спорів між Сторонами щодо будь-якої Заяви Сторони домовились, що Банк обслуговує Клієнта на умовах, що діяли до подання Клієнтом Заяви, щодо якої виник спір.
5. Відповідальність Сторін, 

порядок розгляду спорів

5.1. 
У випадку невиконання або неналежного виконання зобов'язань за даним Договором Сторони несуть відповідальність згідно із Законодавством, крім випадків, встановлених цим Договором. 

5.2. 
Клієнт несе відповідальність за достовірність змісту оформленого ним платіжного доручення, а також за повноту і своєчасність сплати Клієнтом податків, зборів/страхових внесків (обов'язкових платежів). 

5.3. 
Клієнт несе відповідальність за відповідність інформації, зазначеної в платіжному дорученні, суті операції, за якою здійснюється переказ. 

5.4. 
За несвоєчасне списання/зарахування коштів з/на рахунку/ок Клієнта, якщо це відбулося з вини Банку при порушенні ним умов Договору, останній сплачує Клієнту пеню у розмірі 0,01% від суми простроченого платежу за кожен день прострочення, що не може перевищувати 0,1% суми простроченого платежу. 

5.5. 
Банк не несе відповідальності: 

- у випадку неотримання або несвоєчасного отримання Клієнтом письмової кореспонденції, направленої на його адресу, що вказана у Договорі, якщо Клієнт не повідомив Банк про зміну свого місцезнаходження (місця проживання) в порядку, визначеному умовами Договору; та/або 

- перед Клієнтом та/або третіми особами за затримку в проведенні операції та/або відмову надати Клієнту послугу та/або провести операцію, якщо вони не передбачені Тарифами Банку чи у Банку відсутні технічні можливості на їх проведення/надання та/або якщо надання послуги та/або проведення операції неможливе не з вини Банку та/або у інших випадках, передбачених цим Договором. Клієнт гарантує, що не матиме претензій до Банку, якщо у проведенні операції було відмовлено або її проведення було затримано відповідно до умов Договору. Клієнт завчасно повідомляє своїх контрагентів про можливі випадки затримки виконання операції або відмови у проведенні операції, що передбачені цим Договором.

- у випадку розголошення Банком третім особам інформації щодо ідентифікації Клієнта та/або суті фінансових операцій Клієнта за рахунком у випадках, передбачених Договором та/або Законодавством.

5.6. 
Банк у випадках, передбачених підпунктом 2.3. Договору, не несе відповідальності за відмову надати Клієнту послугу, зокрема, виконати надані Клієнтом розрахункові документи за цим Договором, що призвело до порушення строків та/або неповноти перерахування податків, зборів (обов'язкових платежів) до бюджетів або державних цільових фондів, встановлених законодавством.
	4. CHANGES TO TARIFF RATES/TARIFF PACKAGE AND/OR INTEREST RATE 
4.1. The Bank shall notify the Customer of any changes to Tariff rates and/or Tariff package and/or interest rate to be paid by the Bank for using the account money, when such interest rate is set by the Agreement, initiated by the Bank by placing relevant notifications on the information boards at the Bank’s premises and/or by sending a relevant notification via RSS and/or otherwise. The Bank shall notify the Customer of any changes to Tariff rates and/or Tariff package 14 calendar days before such changes become effective, and of any changes to interest rate to be paid by the Bank for using the account money, when such interest rate is set by the Agreement, – 2 working days before. 

The Customer shall notify the Bank in writing that he/she does not accept such changes to Tariff rates and/or Tariff package and/or interest rate to be paid by the Bank for using the account money, when such interest rate is set by the Agreement, before such changes become effective so that the Agreement termination  can be considered and the account can be closed. 

Failure by the Customer to notify the Bank in writing about the Customer’s refusal to be serviced under the new terms before such changes become effective and any account transaction made by the Customer after new Tariff rates and/or Tariff package and/or interest rate to be paid by the Bank for using the account money, when such interest rate is set by the Agreement, become effective shall be deemed as the Customer’s consent to be serviced under such new terms, unless otherwise provided by the Agreement. 
4.2. The Tariff package chosen by the Customer earlier into a new one exiting at the Bank, as well as Rates or interest rate to be paid by the Bank for using the account money, can be changed at the Customer’s initiative by:

- means of relevant supplementary agreement entered into between the Parties; or 
- means of a relevant Tariff Package Application, or Individual Rate Application, or Interest Accrue Application submitted by the Customer and accepted by the Bank as described by the Agreement.

The Tariff Package change initiated by the Customer shall be charged as per the Rates of a new Tariff package.

4.3. In the event of any changes to Tariff rates and/or Tariff package and/or interest rate to be paid by the Bank for using the account money, when such interest rate is set by the Agreement, the relevant supplementary agreement and/or Tariff Package Application, or Individual Rate Application, or Interest Accrue Application, as accepted by the Bank, effective on the date of such changes shall be terminated unless otherwise provided by this or other supplementary agreement/Application.

4.4. Tariff Package Application, and/or Individual Rate Application, and/or Interest Accrue Application shall be deemed accepted if the Bank did not send relevant notification stating the Bank’s refusal to accept such Application via the RSS on the date such Application was received by the Bank. Applications submitted to the Bank after 4 p.m. of the working day or on non-working day shall be deemed as being received by the Bank on the next working day. The refusal to accept the Application shall be stated by placing the relevant mark in such Application informing that the Application was refused and/or not processed.

In case of any disputes between the Parties with regard to any Application, the Parties have agreed that the Bank will serve the Customer under the terms that applied before the Customer submitted such controversial Application. 
5. Liabilities of Parties, 
Dispute Settlement
5.1. 
The Parties are liable for breach of Agreement, i.e. failure to fulfill or improper fulfillment of obligations hereunder, in compliance with the Legislation, except the cases determined hereby. 

5.2. 
Client is held liable for correctness and veracity of the contents stated in a payment order submitted to Bank as well as for full and due payments to be made by Client of taxes, duties/ insurance fees (mandatory payments).
5.3. 
Client is held liable for correctness and veracity of the information specified in a respective payment order, essentials of a transaction under which funds are transferred.
5.4. 
In an event funds have untimely been debited / credited from/to the account(s) of Client at the fault of Bank, which is regarded breach of the latter of the terms and conditions hereof, the latter pays Client a penalty in the amount of 0.01% from the overdue payment for each day of such delay but that may not exceed 0.1% of the transfer amount. 
5.5. Bank is not held liable:

· for failure to receive or undue receipt by Client of written correspondence sent to its address indicated herein unless Client has changed its domicile (location) and duly informed Bank of such changes in the manner stipulated herein, and/or

- to the Client and/or to the third persons for delay of transaction performance and/or for rejection in service to the Client and/or transaction unless such is determined in Tariff rates of the Bank, or servicing is not made available due to technical unavailability, and/or service is rejected and/or transaction is not made available not at the fault of the Bank and/or in any other cases stipulated hereby. The Client guarantees it will not have any objections to the Bank if transaction is rejected or it was delayed according to the terms hereunder. The Client shall inform in advance its counterparts about potential cases of transaction performance delay or rejection provided herein.
· for disclosure by Bank to third persons of the information connected with identification of Client and/or the matter of financial operations of Client under a respective account in the cases anticipated hereby and/or Legislation.

5.6. 
Bank, in the cases specified in Clause 2.3 hereof, is not held liable for rejection to provide a service to Client, to execute settlement documents submitted by Client as prescribed herein, in particular, which caused breach of terms and/or insufficiency of the taxes, duties (mandatory payments) transferred to respective budgets or state special purpose funds established by Legislation.

	5.7. 
Розбіжності, що виникають протягом дії цього Договору, Сторони вирішують шляхом переговорів. 

Будь-який спір, що виникає за цим Договором чи у зв`язку з ним, передається на розгляд відповідного компетентного суду згідно з порядком, передбаченим Угодою про порядок вирішення спорів, пов`язаних із здійсненням господарської діяльності, яка підписана державами - учасниками СНД в м. Київ 20.03.1992 року. 

(АБО)
5.7.
До правовідносин за цим Договором Сторони вирішили застосовувати та використовувати виключно право України, в тому числі, при вирішенні спорів між Сторонами. Спори, що виникають протягом строку дії цього Договору, вирішуються Сторонами шляхом переговорів. У разі недосягнення згоди щодо вирішення спору в ході переговорів та/або у будь-якому іншому випадку, спори вирішуються в господарських судах України, що знаходяться за адресою Банка для листування, вказаною у розділі 10 цього Договору, відповідно до вимог Законодавства. 

У випадку відсутності міжнародного договору про правову допомогу між Україною та країною місцезнаходження Клієнта, згода на обов’язковість якого надана Україною та країною місцезнаходження Клієнта, і який передбачає обов’язковість виконання судового рішення, прийнятого українським компетентним судом, будь-який спір, що виникає за цим Договором чи у зв`язку з ним, передається на розгляд до Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України.

Сторони згодні з тим, що у процесі розгляду та вирішення спору буде застосовуватись регламент Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України. Правом, що регулює цей Договір, є право України.

Сторони встановили, що розгляд спору буде здійснюватися українською мовою трьома арбітрами. При цьому, кожна із Сторін призначає одного арбітра, а два призначених арбітри призначають третього арбітра - голову складу Арбітражного суду. Якщо Сторона не призначить арбітра протягом 30 днів після отримання повідомлення про це Арбітражного суду або якщо два арбітри протягом 30 днів з моменту їх призначення не домовляться про призначення третього арбітра, арбітр - голова складу Арбітражного суду призначається Президентом Торгово-промислової палати України. 

	5.7. Discrepancies arising within validity of this Agreement shall be settled by the Parties by negotiation.

Any dispute arising out of this Agreement or connected herewith is passed to a respective court of competent jurisdiction subject to the order determined in Dispute Settlement Agreement where dispute settlement is connected with business activities carried on. Such Dispute Settlement Agreement was entered into and signed by Contracting States CIS members in the city of Kyyiv on 20 March 1992. 2
(OR)
5.7.
Governing law applied to legal relations hereunder, dispute settlement between the Parties, in particular, is solely the law of Ukraine as agreed by the Parties.

Any dispute arising within validity of this Agreement shall be settled by the Parties by negotiation. Should no agreement be reached in dispute settlement in the course of a negotiation and/or in any other case, such disputes shall be settled in commercial courts of Ukraine located in the same area as one of Bank correspondence address indicated in Article 10 hereof, pursuant to the requirements of the Legislation.

Should there be no international agreement associated with legal support between Ukraine and a state of Client’s domicile, ratified by both Ukraine and the state a domicile of Client, which designates binding authority of execution of judgment made by a Ukrainian court of competent jurisdiction, any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be passed to International Commercial Arbitration with the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine for consideration.

The Parties hereby agree that regulations of the International Commercial Arbitration with the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine shall apply in the course of dispute settlement. The governing law for this Agreement is deemed the law of Ukraine. 

The Parties hereby agree that dispute settlement shall be performed in the Ukrainian language by a panel of three arbitrators. Herewith, each Party appoints one arbitrator, followed by appointment of the third (the chairman of Arbitration) by the two party-appointed arbitrators. Unless the Party appoints an arbitrator within 30 days of a relevant notification receipt of Arbitration court or the two party-appointed arbitrators within 30 days of their appointment agree to the choice of the third arbitrator, President of the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine shall appoint an arbitrator, the chairman of Arbitration. 3

	6. Порядок змін і розірвання Договору

6.1. 
У разі необхідності внесення в Договір змін (крім змін, зазначених у розділі 4 цього Договору), Банк надсилає Клієнту додаткову угоду поштою (рекомендованим листом з повідомленням про його вручення) або через СДО. 

Клієнт протягом 30  календарних днів з дати направлення йому  такої додаткової угоди повинен розглянути таку угоду та направити Банку на його адресу для листування (зазначену у цьому Договорі) або через СДО:

- належним чином підписану цю додаткову угоду; або 

- письмове повідомлення про незгоду укласти таку додаткову угоду, для вирішення питання про закриття рахунку та розірвання Договору. 

Керуючись статтями 6, 627, 651 Цивільного Кодексу України, Сторони дійшли згоди, що факт ненадходження такого письмового повідомлення Клієнта про незгоду укласти додаткову угоду щодо внесення змін до Договору протягом 30  календарних днів з дати направлення її Клієнту, є згодою Клієнта із такими запропонованими змінами до Договору починаючи з 31 календарного дня з дати направлення йому такої додаткової угоди. 

Укладаючи цей Договір, Клієнт погоджується з порядком зміни його умов, що викладено у цьому пункті Договору. 

6.2. Рахунки закриваються на підставі заяви Клієнта та/або у разі незгоди Клієнта із запропонованими Банком змінами до Договору. Всі наявні залишки грошових коштів перераховуються на рахунок в іншому банку, вказаному Клієнтом або на відповідний внутрішньобанківський рахунок і можуть бути отримані Клієнтом за його першою вимогою з урахуванням вимог законодавства.

У разі розірвання Договору на підставах, зазначених у цьому пункті, Клієнт зобов’язаний погасити існуючу заборгованість перед Банком за Договором не пізніше дня подання заяви про закриття Рахунків або дня отримання Банком повідомлення Клієнта про незгоду зі змінами до Договору.
	6. Changes to and Termination of Agreement

6.1. 
If Agreement necessitates any amendments or changes other than such determined by Article 4 hereof, Bank sends Client a respective supplementary agreement by post, i.e. registered mail with return receipt or via the RSS.

Client, within 30  calendar days of the dispatch date of such supplementary agreement shall consider such and if approved return it to Bank at its correspondence address set forth herein or via the RSS as follows: 
· duly signed and entered into, or

· failure to submit such, which shall be expressed in the form of a written notice related to its dissent to enter into, perform and deliver such supplementary agreement. At the same time, such written notice shall be regarded as a request by Client to close an account and terminate Agreement.

With respect to Art. 6, 627, 651 of the Civil Code of Ukraine, the Parties hereby agree that in an event such written notice of Client related to its dissent to enter into, perform and deliver such supplementary agreement, connected with amendments and/or changes hereto, within 30  calendar days of the dispatch date of such supplementary agreement to Client, fails to be received by Bank, it shall be deemed accepted by Client, including its acceptance of the suggested changes and/or amendments hereto, starting from the 31st calendar day of the dispatch of such supplementary agreement to Client.

By entry into and signature of this Agreement, Client hereby agrees to the order of changes and/or amendments hereto as afore mentioned in this Clause 6.3 hereof.
6.2. Account(-s) shall be closed based on the Client’s application and/or if the Client refuses to accept amendments to the Agreement suggested by the Bank. All existing funds shall be transferred to other account specified by the Client or to the relevant internal Bank’s  account and the Client can receive them on the first demand taking into account requirements provided by the Legislation.

In case if the Agreement is terminated on grounds stipulated in this clause the Client is obliged to repay existing indebtedness to the Bank under the Agreement not later than the day of Account(-s) closing application or the day when the Bank receives the notification from the Client on refusal to amend the Agreement.  



	6.3. . Без обмеження інших випадків розірвання Договору, Банк може розірвати Договір, письмово повідомивши про це Клієнта не пізніше, ніж за 14 днів до дати розірвання:

- у випадку відсутності руху або залишку коштів на рахунках протягом 6 місяців;

- у випадках, передбачених статтею 15 Закону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення», іншими актами законодавства України;

- у разі порушення Клієнтом умов Договору; 

- якщо Клієнт веде ризикову діяльність (наприклад, здійснює певні операції або співпрацює, має у своїй структурі або іншим чином пов’язаний з певними особами), участь у якій, на думку Банку, призводить або може призвести до порушення норм законодавства України, Законодавства з принципом екстратериторіальності або міжнародних санкцій, в тому числі щодо протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення; 

- у випадку наявності чи можливості настання будь-якої події, результату або обставини стосовно Клієнта чи його операцій, які, на думку Банку, можуть мати негативний вплив на Банк або Групу BNP Paribas Group, зокрема, призвести до матеріальних збитків, мати негативний комерційний ефект, негативно впливати на репутацію;

- у випадку технічної неможливості обслуговування Клієнта. 

Банк не зобов’язаний обґрунтовувати причину розірвання Договору у цих випадках.
Сторони домовились, що повідомлення може бути паперовим або електронним та направлятися поштовим зв’язком та/або кур’єром, та/або СДО, та/або в інший спосіб.

Сторони домовились, що паперове повідомлення може бути підписано факсиміле уповноваженої особи Банку наступного зразку:

Заступник Голови Правління   з питань роздрібного бізнесу                                                                                       

АТ «УКРСИББАНК»

[image: image2.emf]Кашперук А.Б.       

. Сторони погодили, що у випадку зміни уповноваженої особи Банку, Банк направляє Клієнту повідомлення із зазначенням нового зразку факсиміле. Підписанням цієї Додаткової угоди Клієнт надає згоду на використання нового зразку факсиміле, яке буде вказано в зазначеному повідомленні.

Сторони дійшли згоди, що у разі застосування Банком права, зазначеного в цьому пункті, всі наявні залишки грошових коштів на Рахунку(-ах) перераховуються на відповідний внутрішньобанківський рахунок і можуть бути отримані Клієнтом за його першою вимогою з урахуванням вимог Законодавства.
	6.3. Without prejudice to other cases when the Agreement can be terminated, the Bank can terminate the Agreement by sending a written notification to the Customer at least 14 days before such termination:

- in case of absence of account activity or account balance during 6 months;

- as may be required by Article 15 of the Law of Ukraine “On Prevention of and Counteracting to the Legalization (Laundering) of the Proceeds of Crime, Terrorist Financing and Financing the Proliferation of Weapons of Mass Destruction” or other Ukrainian regulations;

- if the Customer breaches terms of the Agreement; 

- if the Customer engages in risky activities (such as certain transactions, or cooperates with, has in its structure, or is otherwise connected with certain individuals) that, as the Bank believes, lead or can lead to violation of the Ukrainian legislation, Legislation on the Extraterritorial Jurisdiction or international sanctions, including those aimed at counteraction to the legalization (laundering) of the proceeds of crime, terrorist financing and financing the proliferation of weapons of mass destruction; 

- in case of any real or potential event, result or circumstances with regard to the Customer or his/her transactions that, as the Bank believes, may adversely impact on the Bank or BNP Paribas Group, in particular, lead to material losses, have a negative commercial effect, or adversely impact the reputation;

- if the customer cannot be serviced due to technical issues. 

In these cases, the Bank shall not be obliged to explain the reason why the Agreement is terminated. 
The Parties agreed that the notification may be in hard copy or in electronic form and may be sent by post and/or currier and/or the RSS and/or via other means. 

The Parties agreed that notification in hard copy may be signed with facsimile of authorized person of the Bank according to the following sample:

Deputy Chairman of the Management Board at JSC “UKRSIBBANK”

[image: image3.emf]A. Kashperuk
The Parties agreed if an authorized person of the Bank has been changed the Bank shall send to the Client a notification including new sample of facsimile. With signing of this Supplementary agreement the Client gives his consent to use the new sample of facsimile noted in the mentioned notification.

The Parties hereby agreed that if the Bank has applied its right mentioned in this clause herein all existing funds on the accounts  shall be transferred to internal banking account and can be received by the Client at its first demand according to the Legislation.

	7. Строк дії Договору та інші умови

7.1. 
Договір набирає чинності з дня його підписання обома Сторонами і діє до "____" ____________ 20___ року (включно). Строк дії Договору подовжується на кожний наступний рік, якщо жодна зі Сторін не менше, ніж за 20 календарних днів до закінчення строку дії Договору, не повідомить письмово іншу Сторону про намір не подовжувати строк дії Договору.
7.2.
Невід'ємною частиною Договору є також Додатки та Додаткові угоди, які в подальшому будуть узгоджені та підписані належним чином обома Сторонами.

7.3. 
Сторони погодили, що всі інші відносини між Банком та Клієнтом, не обумовлені цим Договором, регулюються шляхом підписання Сторонами окремих Договорів або Додаткових угод до цього Договору, а в разі їх відсутності в порядку, передбаченому законодавством.


	7. Validity of Agreement and Miscellaneous

7.1. 
The Agreement shall become effective once signed by both Parties and shall continue until "____" ____________ 20___ (inclusive). The Agreement shall be renewed for each following year unless either Party hereto notifies the other one in writing about its intention not to renew the Agreement at least 20 calendar days before the expiry of the Agreement.
7.2.
Addenda and Supplementary agreements to be approved and duly signed by both the Parties make an integral part of this Agreement.

7.3. 
The Parties hereby agree that the relations between Bank and Client other than indicated herein shall be governed by entry into and signature by the Parties of separate Agreements or Supplementary agreements hereto. Should there be none, such relations shall be governed in accordance with the Legislation.



	7.4. 
Кожна Сторона зобов’язується завізувати кожну сторінку аркушу, на якій викладено умови Договору, шляхом її підписання уповноваженим представником відповідної Сторони. Це правило застосовується також до змін до Договору, якщо Сторони не погодять інше при внесенні відповідних змін.
	7.4. 
Each Party undertakes to sign off each page of the sheet stating the terms of the Agreement by having it signed by the authorized representative of a relevant Party. The same rule also applies to any amendments to the Agreement, unless the Parties agree otherwise when making relevant amendments. 

	7.5. 
Цей Договір укладений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською та англійською мовами у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін. Сторони домовилися, що у разі виникнення розбіжностей пріоритетною є україномовна редакція Договору.
(АБО)
7.5. Цей Договір укладений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін 
. 

7.6. Уклавши Договір, Клієнт надає Банку згоду та право обробляти (збирати, зберігати, використовувати, поширювати тощо) інформацію про Клієнта і його представників (у тому числі банківську та комерційну таємницю) за допомогою визначених Банком каналів:

- для цілей банківського обслуговування;

- для цілей страхування – до/від/через страхові компанії;

- необхідну при укладенні і виконанні договорів – через відповідних фізичних та юридичних осіб, що є стороною такого договору;

- необхідну третім особам для забезпечення виконання ними своїх функцій або надання послуг Банку відповідно до укладених договорів;

-
необхідну в інших випадках відповідно до вимог законодавства України, Законодавства з принципом екстратериторіальності, внутрішніх документів Банку для виконання санкційних або інших заходів у сфері фінансового моніторингу, в тому числі санкцій Служби контролю за іноземними активами США (OFAC), вимог Закону США "Щодо оподаткування іноземних рахунків" (FATCA) тощо.

Представники Сторін, які підписали цей Договір, своїм підписом на цьому Договорі надають згоду іншій Стороні на обробку їх персональних даних в обсязі наданої/отриманої інформації за цим Договором та необхідному для виконання цього Договору.
Банк має право інформувати Клієнта про стан обслуговування заборгованості за Договором, строки здійснення чергових платежів, надавати Клієнту іншу інформацію, в тому числі конфіденційну або таку, що містить банківську таємницю щодо Клієнта та/або персональні дані Клієнта (його представників), шляхом надсилання інформаційного повідомлення, що направляється каналами СДО, електронними каналами зв’язку (наприклад - електронної пошти (e-mail), sms, чат/канал у месенджерах Viber, Facebook, Telegram але не обмежуючись ними) та/або в інший спосіб.
Своїм підписом під Договором Клієнт засвідчує, що він розуміє та погоджується з режимом використання інформації, що зазначений у цьому пункті, а також що він належним чином повідомлений про можливість включення персональних даних Клієнта (його представників), що стали або стануть відомі Банку у ході виконання Договору, до будь-якої бази персональних даних Банка або третіх осіб. При цьому, Сторони погодили, що Клієнт не матиме до Банку жодних претензій в разі вчинення останнім будь-якої дії, зазначеної в цьому пункті.

Банк зобов’язується належним чином зберігати інформацію, що становить банківську таємницю, та несе відповідальність за її збереження у порядку, встановленому Законодавством.
Банк має право (у тому числі із залученням третіх осіб) здійснювати фіксацію на будь-яких носіях, зберігати і обробляти (у тому числі перевіряти і використовувати), вручну або автоматизованими засобами, будь-які переговори (телефоном, в електронному вигляді, уключаючи чати, тощо) між представниками Банку і Клієнта і їх персональні дані. Клієнт зобов’язаний письмово повідомити усіх своїх представників про таке право Банку, отримати їх згоду і не допускати до взаємодії з Банком тих представників, які не надали таку згоду. Ці дії можуть здійснюватися, зокрема, з метою збереження результатів домовленостей про умови операцій і для виконання операцій, недопущення зловживань, додержання будь-яких регуляторних вимог, рекомендацій, найкращих практик або внутрішніх політик та в інших випадках.

7.7. Банк інформує Клієнта, про те що Банк входить до складу групи BNP Paribas Group (Франція), а Клієнт усвідомлює та згоден з тим, що будь-яка інформація отримана Банком стосовно Клієнта може використовуватись всередині групи BNP Paribas Group (Франція). 

Банк, як частина Групи BNP Paribas, дотримується вимог законодавства України та стандартів Групи BNP Paribas щодо протидії легалізації (відмивання) доходів, одержаних злочинним шляхом, або фінансування тероризму, а також у сфері міжнародних фінансових санкцій, ембарго та боротьби із корупцією.
	7.5. 
This Agreement is construed and executed in the Ukrainian and English languages, in two original counterparts of equal legal force, one for each Party. The Parties hereby agree they fully understand the terms and conditions hereof based on understanding of definitions and their interpretation. The Parties hereby agree    that   in case of any discrepancies, the Ukrainian    version    shall    prevail.

(OR)
7.5. This Agreement is concluded in the full understanding by the Parties of its terms, conditions and definitions in Ukrainian in two authentic copies of equal legal force, one for each Party
. 

7.6. By entering into this Agreement, the Customer gives the Bank his/her consent and right to process (collect, keep, use, distribute, etc.) information on the Customer and his/her representatives (including bank and commercial secrecy) through channels decided by the Bank:

- for purposes of banking;

- for purposes of insurance – to/from/through insurance companies;

- required to enter into and fulfil contracts through relevant individuals and legal entities, which are parties to such agreement;

- needed by third parties to perform their functions or provide services to the Bank under relevant contracts;

-
as may otherwise be required by the Ukrainian legislation, Legislation on the Extraterritorial Jurisdiction, Bank’s internal regulations to carry out sanction activities or other financial monitoring exercises, including sanctions by OFAC, requirements of the U.S. FATCA Law, etc.
By signing this Agreement, the representatives of the Parties with their signature on this Agreement consent to the other Party’s processing of their personal data to the extent of information provided/received under this Agreement and required to fulfill this Agreement.
The Bank has a right to inform Surety on debt service hereunder, terms for due payments, provide Surety with other information, including confidential or such that contains bank secrecy in relation to Surety and/or  Customer’s (its representatives) personal data by sending a relevant notification via the RSS, e-communication channels  (such as, but not limited to, e-mail, sms, chats/channels in Viber, Facebook, Telegram,) and/or otherwise..
Client by signature below certifies that it fully acknowledges and totally accepts the principle of information use indicated in this clause. At the same time, Client admits it has been duly notified of possibility to have its (the Customer’s or its representatives’) personal data that became or may become known to Bank in the course of performance or delivery of Agreement included to any personal data base of the Bank or third parties. Herewith, the Parties agree that Client shall have no claim against Bank in case the latter performs any steps or actions or exercises its rights indicated in this clause.

The Bank shall be obliged to duly store the information regarded bank secrecy and be held liable for its storage in the way amd manner so determined by the Legislation. 
The Bank shall have the right (including through third parties) to record on any media, store and process (including to check and use), manually or automatically, any negotiations (by the phone, e-communications, including chats, etc.) between the Bank representatives and the Customer, as well as their personal data. The Customer shall notify all its representatives in writing about such right of the Bank, have their consent and to prevent those representatives who did not give such consent from any communications with the Bank. Such actions can be taken, in particular, to secure the arrangements about the terms of transactions, to execute transactions, to prevent any abuses, to comply with any regulatory requirements, recommendations, best practices or internal policies or otherwise.

7.7. Bank hereby informs Client that the former is a member of the BNP Paribas Group (France), whereas Client is fully aware and gives its consent to the fact that any information received by Bank in respect of and connected with Client may be used within the BNP Paribas Group (France). 

The Bank, as part of the BNP Paribas Group complies with the Ukrainian law in effect as well as is consistent with the standards by the BNP Paribas Group in regard of anti-money laundering and counter-terrorism financing, and such relating to international financial sanctions, embargo and anti-corruption efforts.


	7.8.
Клієнт підтверджує, що він отримав від Банку  інформацію про фінансову послугу  згідно вимог законодавства України, зокрема згідно ч.2 ст.12 Закону України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринку фінансових послуг».
7.9. У разі, якщо Клієнт є страховою компанією; небанківською фінансовою установою, включаючи надавачів платіжних послуг; компанією по управлінню активами; корпоративним інвестиційним фондом; недержавним пенсійним фондом, він підтверджує всю інформацію, яка викладена в Листі щодо фінансової безпеки, який знаходиться за посиланням_https://ukrsibbank.com/ua/about-bank/compliance/. Клієнт також підтверджує, що він повідомить Банк в разі будь-яких змін стосовно інформації викладеної в цьому Листі.
7.10.
Всі Додатки до цього Договору є його невід’ємною частиною.
	7.8. The Client confirms that he has received information from the Bank on financial services in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine, in particular in accordance with Part 2 of Article 12 of the Law of Ukraine "On Financial Services and State Regulation of Financial Services Market"
7.9. If the Client is an insurance company; non-bank financial institution, including payment service providers; asset management company; corporate investment fund; non-state pension fund, he confirms all the information contained in the Letter on Financial Security, which can be found at the link_https: //ukrsibbank.com/ua/about-bank/compliance/. The Client also confirms that he will notify the Bank in case of any changes regarding the information contained in this Letter.
7.10.
All the Appendixes hereto constitute an integral part of this Agreement.

	8. Адреси, реквізити 

та підписи Сторін

8.1. Адреса та реквізити Банку:

АТ «УКРСИББАНК», Код за ЄДРПОУ 09807750

Адреса (місцезнаходження): 

04070, Україна, м. Київ, вул. Андріївська, 2/12
SWIFT-код: KHABUA2K.

Адреса для листування: ______________________________. Телефон/факс: ______________________________________

8.2. Адреса та реквізити Клієнта:

___________________________________________________, 

ідентифікаційний код ________________________________.

Адреса (місцезнаходження):___________________________.

Адреса для листування: ______________________________, Телефон/факс: ______________________________________,

Електронна адреса:__________________________________. 

8.3. Підписи Сторін:
	8. ADDRESS, Essential Details 
and Signatures of Parties 

8.1. Address and Details of Bank

JSC “UKRSIBBANK”, identification company number 09807750.
Address (location): 
2/12 Andriyivska St., Kуiv, Ukraine, 04070.

SWIFT-code: KHABUA2K.
Correspondence address: _____________________________.

Phone/fax: ________________________________________.

8.2. Address and Details of Client
_________________________________________________, 
Identification company number _______________________.

Address (location): ________________________________.

Account № ___________________ with ________________

Correspondence address: ____________________________.

Phone/fax: _______________________________________.

E-mail: __________________________________________.

8.3. Signatures of the Parties:


	Банк/Bank

___посада уповн. особи Банку/position of authorized person of Bank___

_______________________________(______________________) 

(підпис/signature/М.П./seal)
ПІБ



name and surname of authorized person
	Клієнт/Client
______________посада/position_______________

_______________________________(______________________) 

(підпис/signature)
ПІБ



name and surname of authorized person
Підписанням цього договору надаю свою згоду на використання та обробку моїх персональних даних Банком та/або Розпорядником бази персональних даних згідно з вимогами законодавства /By entry into and signature of this agreement, I hereby acknowledge and give consent to use, processing, circulation of my personal data to the Bank and the Administrator of the personal data base as prescribed in the legislation.


Додаток №1 до Договору банківського рахунку №______  від “____”___________ 20__ р.

Addendum 1 To Bank Account Agreement №______ dd. “____”___________ 20__ р.

Банк відкриває Клієнту/Client opens with Bank the following accounts with details  set out below:

	№ з/п / 
No.No.
	Номер поточного рахунку/Number of current account
	Валюта рахунку/ Account currency
	Дата відкриття/

Date of opening
	Вид поточного рахунку/Type of current account
	Назва Тарифного пакету/Tariff Package

	1.
	
	
	«___» ___________20___р.
	
	

	2.
	
	
	«___» ___________20___р.
	
	

	3.
	
	
	«___» ___________20___р.
	
	

	4.
	
	
	«___» ___________20___р.
	
	

	5.
	
	
	«___» ___________20___р.
	
	


	Банк/Bank
_______________________________(______________________) 

(підпис/signature/М.П./seal)
ПІБ



name and surname of authorized person
	Клієнт/Client
_______________________________(______________________) 

(підпис/signature)
ПІБ



name and surname of authorized person 


� зазначається тільки на примірнику Банку, на примірнику Клієнта видаляється


Зноски до цього Договору носять тільки інформаційний характер і мають бути виключені з тексту Договору при його оформленні та укладанні. У разі якщо немає необхідності у двомовному варіанті договору - видаліти частину на англійській мові.


� Зазначити назву держави, резидентом якої є Клієнт.





 � Викладена редакція п.5.7. Договору застосовується у випадку, якщо місцезнаходженням Клієнта – нерезидента (юридичної особи) є територія: Росії, Республіки Беларусь, Республіки Узбекистан, Республіки Киргизстан, Республіки Казахстан, Республіки Вірменія, Республіки Таджикистан, Азербайджанської Республіки.


� Викладена редакція п.5.7. Договору застосовується у випадку, якщо місцезнаходженням Клієнта – нерезидента (юридичної особи) є територія іншої країни, крім: Росії, Республіки Беларусь, Республіки Узбекистан, Республіки Киргизстан, Республіки Казахстан, Республіки Вірменія, Республіки Таджикистан, Азербайджанської Республіки.





� Видаляється для клієнтів КБ


�- цей варіант п. 7.5. вказується у разі, якщо немає необхідності у двомовному варіанті договору і видаляється частина на англійській мові.


�- цей варіант п. 7.5. вказується у разі, якщо немає необхідності у двомовному варіанті договору і видаляється частина на англійській мові.





	Банк/Bank

____________________________________(______________________) 

(підпис/signature/М.П./seal)
ПІБ



name and surname of authorized person
	Клієнт/Client
____________________________________(______________________) 

(підпис/signature)
ПІБ



name and surname of authorized person 


1

